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Waina! or in its neighbourhood, and that it was at Ballia that Hwen 
Thsang crossed the Ganges to go to Mo-ha-so-lo (Masār). 

= [regret the length of this communication but I have been anxious 
for sometime past to contribute what I could to the researches now in 
progress. I have endeavoured to avoid all appearance of dogmatic 
assertions and remembered that it is extremely unsafe to argue about 
places which I have not seen or which others have not fully explored. 
If I can by suggestions, however crude, assist others in research, {am 
satisfied. 


APPENDIX. 
An edition of a new copper-plate inscription of Jayādityadeva 11.— 
vii By Dr. T. Broom, | 

This Inscription, which is edited here for the first time, has been 
referred to in the preceding paper on page 76. Regarding its find-place, 
etc., Dr. Hoey makes the following remarks :— 

“I have found it very difficult to trace out the place where this 
- copper-plate, which the son of the Raja of Bansi made over to me, was 
originally found. It came into the possession of the Bansi family 
through Durbali Ram Tewari, a Pandit “employed to look after a 
Sanscrit library which the Bansi Rajas have kept up. A very old man 
named Gauri Charan Lal of Kubabar tells me that a Brahman of 
Gurmha brought in this copper-plate two years after the mutiny and 
asked to have it read. So he sent it on through his brother, then 
employed at Bansi, to the Pandit. The mode of discovery was this. 
Some men were employed to dig kunkar at the North-East corner of 
the large sheet of water covering over 30 acres at the village Gurmha. 
It is a long strip of water extending within Rakhnakhor and Pachgawan. 
The kunkar was to be supplied for some pnrpose by two Dakhani 
Brahmans, who had taken a contract. The labourers, in the course of ex- 
cavation, found two pots, one containing silver coins, the other gold coins 
and this Copper-plate. Of course the coins have long since disappeared. 
I have not been able to visit this place, but I shall now furnish some 
notes regarding it, and other places of interest, in the same Tappa 
Pachgawan, which lies North of Gorakhpur City. These notes are reli- 
able, because they have been recorded by an English-speaking, well- 
educated native Magistrate, who is a graduate, and has, in his enquiries, - 
acted under my instructions and provided me with photographs. 

Gurhma is not a large village, but the lake is remarkable for a very 
massive high mound of bricks at the Hast side, on top of which rises 4 


1 Wainaban is clearly the Vinayaka-vana, the forest of discipline (Vinaya), a 
parallel to the dharmaranya of the Hindus and Buddhists. 


1900.] T. Bloch—Oopper-plate Inscription of Jayādityadeva TI. 89 


huge pipal tree Some seulptured remains have been found here, and 
taken to the monastic cell of a goshain who lives North of the lake. 
Pachgawan, which is south-west of the lake, is a very old place, from 
“which people have recovered grindstones of antique pattern. I think 
there must be something of importance in the word Gurmha, because 
the name Gurmhi occurs as that of the small tappa in which Sohgaura, 
and Tikar, where I recovered the Indo-Pali Copper-plate, are situated. 

Bharuhta lies west of Tighra near Peppeganj railway station. Here 
there is a very ancient temple which has been restored, or repaired, 
and in one wall of it there is a stone containing a Sanscrit inscription. 
The temple is called Pitesar Nath. The proper form of the name 
occurs in the inscription. There was another ancient building in ruins 
east of Bharuhia called Nakta Dei, which some Tharus overturned 
about 60 years ago, when they came in a body and searched for treasure. 

There are other places which might repay examination, for instance 
Gāngpār and Khatapar near Bharuhia and Tighra. West of this there 
is a series of almost continuous village sites: Ramghat, Pallia, Pachwāra, 
Dihwa and Ramwapur, in each of which there are ruins. They seem to 
be a connected block, as though they were the site of one continuous 
city. 

In order, if possible, to discover what was the Vijayapura referred 
to in the copper-plate, I made enquiries as to old sites in this neighbour- 
hood, and 1 came to find that there are round about Gorakhpur the 
following remains of ancient fortified posts, which it may be as well to 
record. (1) Shergarh west of the Rapti and of Gorakhpur much cut 
away by the river. (2) Ramgarh which gives its name to a large lake 
east of Gorakhpur city. (3) Sumergarh north of Bhathat about 13- 
miles north of Gorakhpur. (4) Bheriagarh north-east of Gorakhpur city. 
(5) Battalgarh on some high ground near the road leading from 
Gorakhpur to Pipraich. (6) Marwargarh near the shrine of Tarkulha 
Devi two miles north-east of Mirzapur village. (7) Kuwalgarh at 
Kawaldah in the immediate north of Gorakhpur city. (8) Domangarh 
on the Rapti, west of Gorakhpur city. (9) Bijaigarh known as Kotiya, 
standing in the big sheet of water west of the now ruined Mahesra 
bridge south of Maniram railway station. 

There is a tradition of two kingdoms Bijaipur and Udaipur. A 
line drawn from Padrauna westward to the Rapti would about indi- 
cate the parting line. North of it lay Udaipur and south of it Bijai- 
pur. Iam not inclined to say that all the nine forts enumerated were 
simultaneously existent as fortified posts of the Bijaipur kingdom. 
Local traditions show that this could not have been so; but the existence 
of so many of these ancient strongholds, round about the junction of 

J. 1. 12 


90 T. Bloch—Copper-plate Inscription of Jayādityadeva II. [No. 1, 


the Rohini and Rapti rivers, shows that the position was recognized 
from the earliest times as one of strategic advantage.” 

The inscription is engraved on a single copper-plate measuring 123” 
by 123.” On the top there is an oval projection, upon which we find 
the representation of full-blown lotus, the centre of whick consists of a 
raised disc bearing the image of some animal, perhaps a boar, with Çr- 
Jayaditya-devah written below in raised characters. The writing con- 
sists of 24 lines, covering only three quarter of one side of the plate. It 
is fairly well executed and well preserved; however, the meaning of a 
few passages remains doubtful. The characters belong to the northern 
alphabet and are in every respect similar to those of the Gorakhpur 
plate of the same king, belonging to this society, and edited by Prof. 
Kielhorn in the Ind. Ant. Vol. XXI, 1892, p. 169 ff. Thus, in the con- 
junct letter rya the r is written on the line in paryanta (11. 1 & 12), and 
kāryā (1. 19); and the anusvāra is placed after not above the aksara to 
which it belongs in pravrttinam (l. 5), and bhūbhujār (1.19). The 
language is Sanskrit, and with the exception of four imprecatory and 
benedictive verses in ll. 17-21, and a verse referring to the grantee, the 
Kāyastha Kegava in ll. 22-24, it is in prose. i 

The object of the Inscription was to record a graut made by king 
Jayadityadeva IT. (1.6), who was the son of Dharmmādityadeva and 
his wife Candradevi (l.4) and the grandson of Jayādityadeva I. and 
his wife Yogadevi (Il. 3 & 4), all of whom belonged to the Malayaketu 
family (l. 3) and received the titles paramabhattaraka-maharajadhiraja- 
paramegvara. The document was issued from Vijayapura (1.1). The 
grant consisted in the village Kumārasaņdīkā, connected with the 
pallikas: Patraganda, Ģaņkusaņdā, Gaddhi, and Deul, which lay in 
the Leddika visaya and the Daddarandika mandala (1. 8). It was given 
to a Kāyastha Kecava, son of a Kāyastha Dhemuka, and grandson of a 
Kāyastha Rudra, in recognition of good services rendered by him to 
the king (1. 13). Its boundaries are laid down in 1. 15; they were: in 
the east the river Rohini; in the south a tilaka tree; in the west the 
ditch called Hastilanda; in the north a kumbhi tree. The document 
is signed by the minister (mah@mantri) Māhaka. The mahāsāmanta 
Grahakunda acted as dūtaka. The inscription was written by the 
Kāņastha Valadduka. Its date is given as Samvat 921 (11. 21-22). 

The date doubtless must be referred to the Vikrama era. Of the 
geographical names mentioned in this inseription, the river Rohini is 
the only one that at present can be identified. As regards Vijayapura, 
we learn from the Gorakhpur Inscription (l.e. p. 170) that it was 
situated on the slopes of the Himalaya (uttaragiri-katake), 

I now edit the inscription from the original plate :— 


‘wd 
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Transcript. 


, Om Svastil Cri- Visayapordc=catur-udadhi-paryanta-nirantar- 
akranta-kirtti-santatinam=ananta-nitinta-phal-inumeya- 
aravdha(bdha)-vividha-krtyanam jagad-udayaya grhī- 

], 2, ta-drdha-vratānām=ati-samrūdba-rājargi-patha-sampravart- 
tayitīņām samautād-grhita-pūrvva-nīti-vyavahārāņām 
prajanam=upakarttavyam=ity=evam=adrta-matih! 

l. 3, samastetikāyo?MALAYAKETŪNĀM=anvaye W paramabhattāraka- 
mahārājādhirāja- paramegvara-grī-JAYĀDITYADEVAS=tat-pu- 
tras=tat-pād-ānudhyāto mahādevyām rajii- 

1. 4, crī-YOGĀDEVYĀM samutpannah paramabhattaraka-maharaja- 
dhiraja-paramecvara-cri- DHARMMADITYADEVAS=tat-putras= 
tat-pād-ānudhyāto mahadevyam rajfi-¢ri-Ca- 

l. 5, NDRADEVYAM samutpannas=sahajasya vidyā-janitasya ca sam- 
skarasy=adharo dharmm-artha-kama-viruddhanam=indri- 
ya-pravrttinam sanniroddha prayena vikram-aika-ras-a- 

], 6, bhipraya-vada-bhidyamana-pracand-arati-mandal6 naya- 
vinaya-prasādhit-ācesa-bhū-maņdalah sarvva-daiv-ākhaņ- 
dita-matir=Ākhaņdala-tulya-tejā rājabhih 

l. 7, giro-bhiruhyamān-āpratihata-gāsanah _gāsanānām  pradata 
paramamāhegvaro Mahegvara iva sarvva-satva-ksema-tat- 
parah paramabhattāraka-mahārājā- 

1. 8, dhīrāja-paramegvara *-Ģrī=J AYĀDITYADEVAH kugalī | DADDARAŅ- 
PIKĀ-maņdale | LEPPIKĀ-visay-āntarvvartti- KUMARASANDI- 
KA-grame| Patrasaņdā| Ģankusaņdā | Gaddhi| Deu- 

l. 9, li-pallik-anvite|  samupagat-āgega-rājana(nya )ka-rājaputra- 
rajasthaniya-purohit-amatya-mahasamanta-mahasandhi- 
vigrahika-mahapratihara-mahaksapatalika- mahādaņģanā- 
yaka- 

1. 10, paficamandapadhipati-mauladandika-dandapacika-mahasa- 
dhanika-cauroddharanika-caulkika-gaulmikan\ anyane 5=c= 
akirttitan=a-cita-bhata-vra(bra)hman-ottara-jana- 

1,11, padang=ca® yathārham=mānayati pūjayati vo A 
samājūāpayati ca[*| Viditam=astu bhavatām=ayam=upari- 
likhita-grāmas=sa-jala-sthalas=s-āmra-m[adh* |ūkah sa- 
gartt-ogaras=sa- 

1. 12, loha-lavaņ-ākarag=catus-sīmā-paryantas=sva-palltk-opetaļ 

samasta-rājapratyādāya-samaveto bhūmicchidraka-nyāyen= ` 


= 
pa 


L Read.matīnām. 2 I am unable to make out the meaning of this word. 
3 Read sattva. 4 Originally written paramecvarah. 
5 Read anyame. 6 Read padāmg =ca. 
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im) r. ā-candr-ārkka-ksiti-sama-kālīna[m*] yāvat=pūrvva-bhuk- 

šu ta-bhu- l 

di 13, jyamāna-deva-vrā(brā)hmaņa-ksetra-khaņdito=smābhir=ati- 

sev-ārādhitau(tai)g=Caravāsaka-satka-kāyastha- RUDRA- 
pautrāya kāyaspha(stha)-Dnewuk4-pūutrāya Singhapad- 
dhateh kayastha- 

J]. 14, KEĢAVĀTA | Ģāsanena prasādī-krtē matva bhavadbhir=anu- 
mantavyam nivāsibhig=c=ājiiā-gravaņa-vidheyī-bhūya 
samucita-bhāga-bhog-ādikam=asya samupanetavyam|[n* | 

1. J5, Tatra ca sīmāno likhyanteļ pūrvvasyām diçi sima-nirnna- 
(rņņa)ya-kāriņī Rohini nama nadi| daksinasyan=tn tilaka- 
tarur=avatisthate| paccimayam Ha- 

J. 16, stiland-akhyah khātaļ | tath=ottarasyāni kumbhi-vrksah | 
evah=catasrsv=api diksu vibhakta-simakam gramam=pra- 
sādī-krtya tat=ksaņam=eva nrpati- 

1. 17, r=idam=avadit! Va(Ba)hubhir!=vvasudhā dattā rājabhis= 

Sagar-ādibhihl yasya yasya ya la bhūmis= tasya tasya tada 
phalam| (n) Sva-dattam para-dattam=va yo hareta 

]. 18, vasundharām! sa visthayam krmir=bhitva pitrbhis=saha 
pacyate) Dattāyāh?.paripālanam bhavati yad=deva-dvije- 
bhyo bhuvaf[s*]=tyāgas=tatra na ko=pi prayga- 

]. 19, mahatih kāryānu(nta)ram=bhūbhujām it (1) n=aiv=anyah para- 
kirlti-palana-guno vyāgasyate kevalah| idrgyah(cya jkhalu 
ve(vai) sada vanarata[h*] stutyā stute(tas)=tya- 

1.20, gimahy Iti? kamala-dal-Amvu(mbu)-vindu-lolam Criyam= 
a[uu*]cintya manusya-jivitai=ca[|* ] sakalam=idam=udāhr- 
taū=ca vudhvā(buddhvā) na hi puruşaih para- 

1. 21, kīrttayo vilopyah!() Jīūātam=mahāmantri-grī- MĀHAKENA 
mahattara-grī-Vappeka-sutena[1*] Ditako=tra mahasa- 
manta-cri-GRAHAKUNDAH | (Il) Likhitafi=c=aitan=Mahā- 

1. 22, nadi-putreņa | Sainghapura-kayastha-mahaksapatalika-cri- 
VaLADDUKEN=eti!! Samvat 921[H*] Yena * grāma-turanga- 
hema-surabhī-vastr-ādinā tarppitā viprā ye- 

1. 23, na ca devatālaya-migeņ=ākāri dharmm-occayah! pūrņņani 
punya-jalais=tadagam=akarod=yah kgīra-sindh-ūpamam 
ten=edam nija-casanam karanika-cri-Krgaven=arjjitam 

1, 24, n | 


1 Metre Anustubh ; and of the next verse. 
2 Metre Ģārdūlavikrīģita ; I am unable to correct all the mistakes occurring in 
this verse. 3 Metre Puspitagra, 4 Metre Cardilavikridita. 


| 


BDO 


